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He is the Almighty
Hearken to that which the Dove of separation
doth recite unto thee upon His departing Iraq.
This, verily, is of the Way of God decreed for
His Messengers.
Be grieved not by this, but place thy trust in
God, Who is thy Lord and the Lord of thy
fathers before thee. Earthly dominion shall
perish and all that thou dost behold must
assuredly pass away, while the Cause shall
remain in the grasp of God, the Lord of the
worlds. Those who are enabled to see through
the eyes of the spirit have no desire for that
which hath been created aforetime and shall
come to be heretofore; but rather, they behold
the secrets of the Cause from behind great
veils.
O Beloved of God, fear no man and nothing
shall grieve you; be, then, among them that
are steadfast in the Cause. By God, those who
have drunk deep of the love of God, the
Almighty, the Most Luminous, fear not any
soul, and forbear in tribulations as a lover for
the good-pleasure of his friend. Indeed,
suffering is sweeter to them then the savor of
the beloved's kiss on the lips of those in
ardent love.
Say: O concourse of iniquity! The Cause of
God shall be exalted in truth, the battle
standards of those who took another as their
lord beside Him shall be obliterated, and the
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people shall enter the Faith of God, the King,
the Most Exalted, the Eternal. Happy, then,
are those who are peerless in their love for
God and who are among them that rejoice at
the fragrant breezes of holiness. Glory be
upon you, O concourse of the divine unity!
Know, then, that thy letter hath come before
Us, and that We have answered the with this
Tablet, that the heat of longing may be
kindled in thy heart and bring thee to the
paradise of a manifest name, that thou mayest
be enabled to sever thyself from all sides and
to soar in an atmosphere beyond the reach of
the wings of them that have failed to enter
neath the shadow of the divine countenance
and who are verily among the perplexed.

 َﻓ َﻬِﻨْﯿًﺌﺎ،ِﻚ ْاﻟ ُﻤَﺘﻌﺎﻟِﻲ ْاﻟَﻘ ِﺪْﯾ ِﻢ
ِ ِدْﯾ ِﻦ اﷲِ ْاﻟ َﻤﻠ
ِﻲ ُﺣ ﱢﺐ اﷲِ َوﻛﺎُﻧﻮا ِﻣ ْﻦ
ُ ﻟِﻠﱠ ِﺬْﯾﻨ
ْ َﻬ ْﻢ َﺳَﺒُﻘﻮا ﻓ
 َو ْاﻟَﺒﻬﺂ ُء،ﺒﺸ ِﺮْﯾ َﻦ
ِ ﺤﺎت ْاﻟُﻘ ْﺪ ِس َﻟ ِﻤ َﻦ ْاﻟ ُﻤ ْﺴَﺘ
ِ َﻧَﻔ
َ َﻋَﻠْﯿ ُﻜ ْﻢ ﯾﺎ َﻣ
اﻋَﻠ ْﻢ ِﺑَﺄ ْن
ْ  ُﺛ ﱠﻢ.ﻸ ْاﻟ ُﻤ َﻮ ﱢﺣ ِﺪْﯾ َﻦ
َ َﺣ َﻀ َﺮ َﺑْﯿ َﻦ َﯾ َﺪْﯾﻨﺎ ِﻛﺘﺎُﺑ َﻚ َوَأ َﺟْﺒ
ﻨﺎك ِﺑﻬﺬا
ﺮار ُة ﱠ
َ ﻮاب ِﻟَﺘ ْﺤﺪ
اﻟﺸ ْﻮ ِق
َ ِﻲ َﻗْﻠِﺒ َﻚ َﺣ
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،اﺳ ٍﻢ ُﻣِﺒْﯿ ٍﻦ
ْ ﻮان
ِ َوُﺗَﻘﻠﱢَﺒ َﻚ إِﻟﯽ ِر ْﺿ
ﻬﺎت َوُﯾ َﺤ ﱢﺮ َﻛ َﻚ
ِ َوَﯾْﻨَﻘ ِﻄ َﻌ َﻚ َﻋ ْﻦ ُﻛ ﱢﻞ ْاﻟ ِﺠ
ْ َ ﻃﺎر ِﻓْﯿ ِﻪ َأ ْﺟﻨ
ﻌﺎرِﻓْﯿ َﻦ
ِ ِﻓْﯿ َﻬ َﻮ
َ آء اﻟﱠ ِﺬ ْي ﻣﺎ
ِ ِﺤ ُﺔ اﻟ
اﻟﱠ ِﺬْﯾ َﻦ ﻣﺎ َد َﺧﻠُﻮا ِﻓْﯿ ِﻈ ﱢﻞ ْاﻟ َﻮ ْﺟ ِﻪ َوﻛﺎُﻧﻮا ِﻣ َﻦ
ْاﻟ ُﻤ ْﻀ َﻄ ِﺮِﺑْﯿ َﻦ
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